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B. M. Mokuenko ompeessier ¢gppa3eooru3M Kak ocoboe codeTaHne CJI0B, 00Iee 3HATeHNe
KOTOPOI'O He BBIBOJIUTCS M3 CAMOCTOATEIbHBIX 3HAYEHUH KazKJI0ro cIoBa 3, . 5.

K. 4. ABepbyx npuiaepKuBaercss MHEHHUsI, YTO (ppa3eosiorndeckas eJInHNAIa — YCTORINBOE,
BOCITPOU3BOJ/INMOE B PN COUYETAHUE CJIOB UJIU MPEJJIOKEHUS C ITOJTHOCTHIO MJIM IaCTUYIHO TIe-
peocMbICIeHHbIM 3HaderneM |1, c. 10].

[To 300HUMOM MBI TIOHHMaeM CJIOBa WJIM BBIPAYKEHUsI, KOTOPbIE UCIOJb3YIOTCS B S3BIKE
1yisi 0bo3HavYenns KuUBOTHBIX [4, ¢. 11]. K 300HUMaM, B 9aCTHOCTH, OTHOCSITCS AHUMAJIA3MBbI
— obo3HaveHnsT KUBOTHBIX B MeTa(OPUIHOM CMBIC/IE I XapaKTePUCTUKU YeJIOBeKa U ero
[OBEJICHUsI, 3HAYCHUST KOTOPBIX Pean3yioTcst B cocraBe dppaszeosorusmos |5, c. 190).

O. M. Jlazapesa gaét ciaeayromiee onpeaeaeHne: aHnMaaInCTuIecKne ppas3eoaorn3Mbl — 9TO
BBIPAYKEHNsI, B KOTOPBIX HCIIOJIB3YIOTCA 300HUMbBI, TO €CTh CJIOBa, 0D03HAYAONINE *KUBOTHBIX,
JTsI TIepeJladn OlIpe/IeJIeHHbIX CMBICJIOB |2, ¢. 367].

Annmvanuctudeckue ppas3eooru3Mbl sIBJIAIOTCA OOBIYHBIM SBJIEHHEM B JIUTEPATyPE, OCO-
OeHHO B CcKasKax W (oJbKjope. B jureparype TakKe MO:KHO BCTPETUTH HCIIOJIb30BaHUE aHU-
MAaJTUCTUIECKUX (hPA3EOJTOTU3MOB JIJIsI TIepeIadu HACTPOSHUS WJIN CO3/IaHUS XYy/I02KECTBEHHOI'O
sddekra. Hanpumep, B ckaske “The Wind in the Willows” Kennera ['pama Mbl BeTpedaeMm
Takoe npejiokenne: “And instead of having an uneasy conscience pricking him and whispering
‘whitewash!” he somehow could only feel how jolly it was to be the only idle dog among all these
busy citizens” [7]. Boipaxenue “idle dog” ynorpebisiercs jijisi 0603HaAYEHUs JIEHUBOTO, CJIETKa
6e33a060THOTO YejIoBeKa. B JaHHOM IpeJIoYKEeHUN OHO HMCIOJIB3YeTCd JIJIs CO3/IaHus TOITUIe-
ckoro addeKTa, moaepkuBas 6e33ab00THYI0, B HEraTUBHOM €r0 3HAYeHUN, HATYPy IePCOHAXKA.

B pomane Mapraper Mutaenn “Gone with the Wind” Mbl MOXKeM BCTPETHTH TaKoil He da-
CTO BCTpevaoNuiics aHnMancTudeckuii ppaseosiornsm, kak “to keep the wolf away from the
door”™ “I'’m only wondering at the peculiarities of your mind. You wouldn’t do it for your own
pleasure but you will keep the wolf away from the door...” |8]. ABrop BbIOHpaeT nanublil dpa-
3EOJIOTH3M C TIEJIBIO CO3/IaHMS KOHTPACTa MexK/ 1y 6oraTbiMu u OeHbIMET TiepcoHaxkamu. CHadasia
OHa OIMCHIBaeT OOTATOrO IEepCOHAKA, KOTOPBIN He 3a00TUTCS O JIEHEXKHBIX Mpo0IeMax, U B TO
JKe BpeMsI JIaéT onmncanne 6eJIHOTO IMepCcoHarka, KOTOPBIi exKeJHEBHO OOpeTcs 3a BbIKHBaHUE.

B pomane Yuibsima Comepcera Mosma “Theatre” ncnonb3yercsa cienyromast dppaza: “She
reflected a moment. “Well, I’ll cook his goose all right”|9]. @pazeonorusm “to cook the goose”
UCIIOJIB3YETCS B HETATUBHOM «KJTFOUE», JIJIsl YKeJIaHUs JIEBYIITKH PAa3pPyIIUTh TyKUe ILIAHbBI DA
CBOEH BBITOJIBI.

Annmvamuctnaeckue (hppaseosoru3Mbl MUPOKO UCIOIB3YIOTCA B PeKjaMe U MapKeTuHre. Tak
B pekjiame Komianuu “Eagle Business Credit”, koropas mpeioctaB/isieT yCJIyru 1o puHAHCUPO-
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BaHUIO HEOOJ/IBINX U CPEIHUX AMEPUKAHCKUX HPEIIPUATUN, BCTPEUIACTCS TAKONH AHNMAJIUCTH-
qeckuit ppaszeosiormsm, Kak “to soar like an eagle” — maputs Kak opén. Cama pekjama 3BYyIUT
tak: “Business Credit (EBC) is committed to helping you and your business succeed. Our vision
is to give your business the funding solutions it needs to soar like an eagle. .. ” [10|. Vcnoan3o-
BaHMe 300HUMA “‘eagle” MOIEPKUBAET IPEIOCTABISIEMYIO KOMIIAHUEH BO3SMOXKHOCTD JIEPKATHCS
«Ha TIJIABY» BO BpeMsl SKOHOMHYECKHX KPHU3UCOB, & TaKXKe CO3/IaéT OILyIIeHNe HaJIesKHOCTH,
YCTOWYHUBOCTH U YBEPEHHOCTU B CBOEM IPEIIPUHUMATETHCKOM OYIIYIIEM.

Annmvanmuctuaeckue hpazeoorn3Mbl TaKKe IaCTO UCIOJb3YIOTCS B TyOJIMIHBIX BBICTYILIE-
HUSX U MOJINTHIECKOM JINCKYPCE JIJIsl TIPUJIAHNS PEYU IMOITMOHAIBHON OKPACKH.

Cepxkant B. D9pukcon B okTsabpe 1944 roja man untepsbio g razerbl Lowell Sun: “Don’t
take too seriously this belief that we have football at Camp Ellis solely for the entertainment
of the personnel — that’s strictly for the birds” |6, c. 257]. Arnmanucrudeckuii ¢dppaseosorn3m
“to be strictly for the birds” umeer 3HadeHUe «HUYEro HE CTOSIIHITY, «HUKIEMHBIN», PYCCKUIA
9KBUBAJICHT JIAHHOTO BBIPAXKEHUS «KypaMm Ha cMex». OH CUIHAIU3UPYET O HECePHE3HOM OTHO-
IIEHUU K TIPEJIMETy OOCYKJICHWsA, YKA3bIBas HA TO, YTO ABTOP IUTATHI CUUTAET €r0 HEJIeIbIM
i OECCMBICTIEHHBIM.

[Ipumepsr anumaucTudeckux (hpaszeo0Tu3MOB, BKJIIOUEHHBIX B COBPEMEHHYIO JIEKCUKY U
CJIEHT, BKJIIOYAIOT Takue Bbipaxkenud, Kak “look like the cat that got the cream”, koropoe onu-
CBIBAET OYEHb CYACTJIMBOTO, TOPJIOTO 3a cebs mim cBoio paboTy desoBeka; ‘beached whale”, ko-
TOpPOE YKa3bIBAeT Ha OYEHb TOJICTOIO 4esioBeKa, ‘chipmunk”, uTo mcrosb3yercs Jijisi OIMUCAHUA
«CKPUITYYIET0», IIPOH3UTEIHHOTO TOI0CA UJIH YKAJTHOTO Y€/ I0OBEKA. DTU BbIPAYKEHUsT UCTIOIB3YI0T-
Csl JIJTsl OIMMCAHUS PA3IUIHBIX CATYAIINN, SMOIII 1 XapAKTEPUCTUK U€JI0BEKa, KOTOPhIE CBI3AHbI
C TIOBEJIEHUEM U CBONCTBAMU YKUBOTHBIX.

O/ 1HAKO CTOUT OTMETUTH, YTO BK/IIOUEHIE aHUMATMUCTUIECKIX (DPA3e0IOTM3MOB B CJIEHT MO-
JKeT TaKKe UMETb OTPHIATEIHLHOE 3HAYCHUE W UCIOJIb30BATHCS I YHUKEHUA WX OCKOPO-
sienns. Hanpumep, dpaseosorusm “wild goose chase” ucnosb3yercs Jijist onucaHus desioBeKa,
KOTOPBIIl COBEpINAeT Kakue-To JeficTBus, He ayMasi, «HaobyMm». A mamoma “to dress up like a
dog’s dinner” yka3bIBaeT Ha TO, YTO Y€JTOBEK HAPSIIUJICT CJUITKOM (DOPMATBHO, JIa2Ke BTy PHO.

B mesiom, annmauctuaeckue Gppas3eosorn3Mbl IMEOT OOJIbITOE 3HaYeHe B (DOPMUPOBAHUT
obpa3a Mupa B fA3bIKe, OHU OTPAYKAIOT HAIIN MPEJICTABICHUS O *KUBOTHBIX, HAIYy KYJIbTYPY U
HAIIY B3aWUMOCBS3b € OKPYZKAOMMUM MUPOM. OHU MOTYT CJIYKUTH JIJIsI TIOTYEPKUBAHUS CXOXKe-
CTU WA PA3IHIUNA MKy TOJTUTUIECKUMU JIeSITEISIMU U KUBOTHBIMU, 8 TaKKe JIJIsi CO3/IaHMs
CUMBOJITIECKOTO 3HavdeHus . OTHAKO CTOUT KPUTUIECKU OTHOCUTHLCSA M OCO3HABATD, ITO 3TU BbI-
pazKeHusi MOT'YT BJINSITH Ha HAIlle MBIIIJIEHNE U BOCIPUSITHE, TTOITOMY BaXKHO MCIIOJIH30BATH WX
C YMOM U OCO3HAHHOCTBIO.
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